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Mijnheer de Directeur,

De Nederlandse afdeling van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) heeft in haar zitting van 21 april 2005 een klacht onderzocht wegens overtreding door uw bedrijf van het decreet van 19 juli 1973 tot regeling van het gebruik van de talen voor de sociale betrekkingen tussen de werkgevers en de werknemers, alsmede van de door de wet en de verordeningen voorgeschreven akten en bescheiden van de ondernemingen.

De klager stelt:

· dat meetings, gegeven door de teamleider, meestal enkel in het Engels verlopen en zeer uitzonderlijk in het Nederlands worden vertaald;

· dat informatie i.v.m. veiligheid en preventie (op 5 oktober 2004) uitsluitend in het Engels werd gegeven; daarop zou betrokkene verzocht geweest zijn een verklaring (in het Nederlands) te ondertekenen dat zij de instructies volledig had begrepen en ze ook kon toepassen.

Op haar vraag om inlichtingen, antwoordt u de VCT op 9 februari 2005 het volgende:
"Wij nemen deze klacht zeer ernstig en hebben dan ook een onderzoek ingesteld naar de punten die worden aangehaald in de klacht namelijk de communicaties van de teamleader die in het Engels zouden verlopen en de communicatie aangaande de veiligheid die in het Engels zou zijn gegeven op 5 oktober 2004.
Wij hebben onmiddellijk alle teamleaders verzameld en met hen besproken dat alle communicaties die zij verschaffen altijd in het Nederlands dienen te gebeuren en eventueel achteraf mogen vertaald worden in een andere taal.  Zij beaamden ook dat dit zo gebeurde.

Aangaande de communicatie die is gegeven op 5 oktober 2004 hebben wij opgezocht over welke communicatie het kon gaan.  Het zou een communicatie betreffen over veiligheid met de vorklift namelijk "De gouden regels voor heftruckbestuurders".  Deze communicatie heb ik in bijlage toegevoegd daar deze ter beschikking was in zowel het Nederlands als in het Engels.  Het Nederlandse exemplaar lag trouwens aan de basis om de Engelse vertaling op te stellen.  De Nederlandse versie was dus zeker beschikbaar op het moment van de communicatie.  De werknemer in kwestie had daar een exemplaar van kunnen hebben".
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Uit uw antwoord blijkt dat de vergaderingen gehouden door de ploegleiders, in het Nederlands verlopen met nadien eventueel een vertaling in het Engels.

Verder blijkt ook dat de op 5 oktober 2004 gegeven informatie betrekking had op de veiligheid met de vorklift.  U voegt bij uw brief de betreffende veiligheidsnota in het Nederlands en in het Engels.
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Tower Automative Belgium valt als privaat bedrijf onder de toepassing van het decreet van 19 juli 1973 op het taalgebruik in het bedrijfsleven en in de arbeidsverhoudingen.

De te gebruiken taal voor de sociale betrekkingen tussen de werkgevers en de werknemers, alsmede voor de wettelijk voorgeschreven akten en bescheiden, is het Nederlands (artikel 2, decreet).

De "sociale betrekkingen" omvatten zowel de mondelinge als schriftelijke individuele en collectieve contacten tussen de werkgever en de werknemer, die rechtstreeks of onrechtstreeks verband houden met de tewerkstelling (artikel 3, decreet).
Onder de sociale betrekkingen tussen werkgever en werknemers vallen o.m. alle betrekkingen die op het vlak van de onderneming plaats vinden in de vorm van bevelen, mededelingen, publicaties, dienst- of personeelsvergaderingen, sociale dienst, arbeidsgeneeskundige dienst, maatschappelijke werken, vervolmakingscursussen, disciplinaire procedure, onthaal, e.a. (artikel 4, § 1, decreet).
Zo de samenstelling van het personeel zulks rechtvaardigt, en op eenparige aanvraag van de werknemers –leden van de ondernemingsraad, of eenparige aanvraag van de syndicale afvaardiging, of bij ontstentenis van beide, op verzoek van een afgevaardigde van een representatieve vakorganisatie, dient de werkgever evenwel bij de berichten, mededelingen, akten, getuigschriften en formulieren bestemd voor het personeel, een vertaling te voegen in één of meer talen (artikel 5, 2de lid, decreet).
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De VCT, Nederlandse afdeling, stelt vast dat het niet bewezen is dat de vergaderingen meestal in het Engels verlopen. Zij stelt eveneens vast dat de bedoelde veiligheidsinformatie wel degelijk in het Nederlands (en in het Engels) werd verspreid, wat, gelet op de samenstelling van het personeel (40-tal nationaliteiten), in overeenstemming is met artikel 5, 2de lid, van het decreet (cfr. hierboven);

Dat de klager een document zou hebben moeten ondertekenen met de verklaring dat hij alles had begrepen, is eveneens niet bewezen.

De VCT, Nederlandse afdeling, is op grond van wat voorafgaat, van oordeel dat de klacht ontvankelijk is doch niet gegrond.

Een afschrift van dit advies wordt aan de klager gestuurd.

Met de meeste hoogachting,








De Voorzitter van de 








Nederlandse afdeling,








E. Vandenbossche
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